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cal terminology system are described. The semantic approach used at all stages of teaching Ukrainian as a foreign language is
highlighted, noting that this approach is the most effective for the initial stage of teaching Ukrainian as a foreign language. It is
determined that the translation of a lexical unit into the foreigner s mother language might be an effective method of semantiza-
tion of professional vocabulary, moreover, the interpretation of the semantics of the term in Ukrainian is appropriate at the main
and final stages of language learning.
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OCOBJIMBOCTI PENIPE3EHTAILIl KOHLUEITY JIFOBOB
Y HAPEMISIX HIMEIIBKOI, AHIVIINCHKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

Llsn cmamms npuceayena guguenHI0 MaKkux NUMans, K po3enad Konyenmy “110008” Ha mamepianax aHeniticbkoi, ykpain-
CbKOI Mma HiMeybKoi M08, 61ACMUBOCHIT KOHYENmy, 11020 CUHOHIMIYHe Mda AHMOHIMINHE 3HAYEeHHS, CIMPYKMYpayis 8uOy008y8aH-
Hs Ne6HO20 CeMIOMUYHO20 2PYNY6aHHS KOHYENmy 3a CUHOHIMAMU A AHMOHIMAMU, A MAKOXC BUAELEHHS Ma 6CMAHOBTIEHHS
NOPIGHATLHO-ICMOPUHHUX MOMEHMIE KOHYENMY 3a CUHOHIMIYHUM MA AHMOHIMIYHUM PAOOM, 3 SICYBAHHA 36 SI3KY KOHYenmy i3
CUMBONAMYU THUMUX KPAiH, BUAGTEHHIO IAKYH, AHANI3 ABUWA KOHYENNTy Ma NOHAMMA, PO327A0 NOHAMMEBO20 CYOCMPAnty KOHYen-
my “m0608”; 3’ACYBAHHS PO MIAYMAYHUX CIOBHUKIE HA OCHOBI IXHbO2O 3ICMAGIEHHS Md AHANI3Y KOHYyenmy ‘10008 ”, ananiz
napamiono2iuno2o pady 00CiOHCYBAHUX MO8, PO32TA0 CYYACHOI KOZHIMUBHOT TTH28ICIUKY, 1T 36 A3KI8 3 NOPIBHAIbHO-ICMOpUY-
HUM MOBO3HABCMEOM, OOCNIONCEHHS NOHAMMSA KOHYENnnty ma KOHYenmonoaii K 4acmuHu cyuacHoi KOCHImUeHoI Nin2gicmuKu,
susyeHHs npodiem penpesenmayii yb020 KOHYENny 3 ypaxyeaHHAM KOHYenmyanbhoi memagopu ma ¢hpeiimoso2o ananisy ma
00CTI0JHCeHHS KOHYENMYAIbHUX KAPMUH C8iMmYy aHeIOMOBHOT Ma YKPAIHOMOBHOI KAPMUH c8inty.

Kntouosi cnosa: ninesicmuka, cemiomuxa, KoHyenm, napemis, KOHYyenyis, KOHYenmono2is, 1iH280KOHYenmono2is, penpe-
3enmayis.

VY Hamiii cTtarTi MU 3yIHHUMO yBary Ha pi3HUX IiIXOAax A0 aHalli3y 3arajJbHUX THIIOBUX KOHIICIITIB, HAIlpH-
kian, “Bipa. Hagis. JIro60B” Ta 61bI KoHKpeTHIIIe Ha “JI1000Bi”. CripoOyeMo moKa3aTH pO3BUTKOBI MOMKIMBOCTI
Ta BIACTUBOCTI KOHIIENTIB Y YaCTUHI HAOYTTSI HUMH KOPEKTHUX CHHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHHX 3HAU4€Hb, KOPEJIs-
il Ta 3MiH 3@ TOPIBHAIBHUM JOCTIUKEHHSIM iX BUKOPHCTAHHS y Pi3HUX MOBaX, a TAKOK 3 MOYKJIUBICTIO CTPYKTY-
patii mo4aTtky BHOYIOBYBaHHS [IEBHOTO CEMIOTHYHOTO TpyIyBaHHS KOHIICTITIB 32 CHHOHIMaMH Ta aHTOHIMaMH, 3a
Q)yHKmOHam,HI/IMH CXeMaMH iX MOBHHX LHUPKYJIAIIN y pi3HUX KpaiHax. BYJIGMO HaMaraTucs HavacTilie Mmopis-
HSUTBHO-ICTOPHYHI MOMEHTH BHSBJICHOTO T'PYITyBaHHS KOHIICTITIB 32 CHHOHIMAaMH Ta aHTOHIMaMH 300pa)KyBaTd y
CXeMaXx, 32 JIOIOMOT010 KOTpHX Oyze TOIET LTy BATHCS po3yM1HH;1 yacy TpaHc(opMallii TOro 4u iHIIOro KOHIEITY, a
TaKO)K BHHAXO/KCHHS 3B ${3Ky KOHIICTITIB 13 CHMBOJIAMH 1HITHX KpaiH, BUSABJICHHS JIAKYH, YTBOPEHHX, HAIPUKIA, 3
KOHIIeNTiB-a0peBiaTyp Ta inme [1].

VY cydacHOMY HayKOBOMY MECIICHHI HEMA€ €TMHOTO BU3HAYCHHS TepMiHa “KoHIenT . Ta 1e Tpamserses 6araro B
YOMY TOMY, IIIO SIK CKJIa[IHE MOBHE Ta KyJIbTypHE SIBUIIE BiH TICHO TIOB’A3aHUI 3 IHIIMMH HOHITTSIMH, SIKi HEOOX1THO
MOSICHIOBATH Ha 1HAWBIAyaJIbHIN OCHOBI.

MerTol0 11i€ CTaTTi € BU3HAUCHHS B3a€MO3B’ 3Ky MDK TEPMIiHOM 1 HOTO CIIOpiAHEHUMH TepMiHAMH — “TepMiH”,
“crmoBo”, “ceHc”, “obpa3”, “CUMBOI" TOIIO — JJISI KPAIIOr0 PO3YMIHHS HMPUPOIU CaMOl KOHIICMIIT KOHIIENTY Ta ii
crerudikn. IIpoTe BueHi yacTo HaMararoTecs ix nudepeniropatd. KoHIENis € CHHTE30M JIOTIYHHUX, THOCEOJIO-
TYHUX 1 Mi3HABAJTBHUX aCIeKTiB. PO3yMiHHs TOro X MOHATTS 0a3yeThCs Ha BKIIOYEHHI HOro ysBJIEHB, 00pasiB i
koHuenmii [1, c. 143]. KoHnenrt i moHSTTS — TepMiHM NIeBHUX HayK. TepMiH HaiiuacTiie BUKOPUCTOBY€EThCs B Pocii.
“Jlorika, imocodis i MOHATTS — B MaTeMaTH4Hil jorini.  KyaeTyposoris B Kymsrypouorii”, — 3a3Ha4aB 0. Cre-
MaHoB [2, c. 4]. “Ha BiaMiHy BiJil KOHIIETIIIH, TIOHSATTS — 1€ HE MPOCTO MHUCJICHHS, a caMe NepeKUBaHHs’, “BOHH €
MPEIMETOM eMOIIiH, CUMITATii 1 aHTUIATIH, a 1HO/I 1 HaTXHEeHHS [2, ¢. 4]. “KoHemniis 6a3yeThCs Ha MOBCSKICHHOMY
JIOCBIJIi 32 JIONIOMOTOI METOMIB 3BHYaifHO1 (hopMaiibHOI Joriku. KoHnenis — 3aci® HayKoBOTO aHami3y i B Mexkax
YKOPCTKIMIHX JIOTTYHUX T00YynoB”, — roBoputh A. Comomonuk [10, ¢. 131-133]. 3mict TepMiHa BKIFoYae B cebe, aie
HEe 00MEXXYIOUHUCH IIMM, 3MICT KOHIIENITY SIK TEPMiHa, BiH JI0J1a€ BC1 MHOXKWHHO-KOHOTATUBHI €JIEMEHTH IMEHHHKA, T110
BUSBJISIETHCS B X cymicHocTi (JI. UepHeiiko). ToMy MOHATTS € HAWBUIIMM cTyreHeM abctpakiii [3; 5]. Konment —
Ba)KJIMBA OJMHUIIS ICUXIYHOTO PiBHSI, BIACTHUBA HAILlIOHAIFHUM OCOOIMBOCTSIM, — TOBOpHTH T. Binsunncrka. Tepmin
XapaKTePHU3YEThCS Y CBOIX CIIOBAX yHIBEpCalbHICTIO [7, ¢. 4]. Mu nmoginsiemo nymky C. MacnoBoi po BiICYTHICTh
YiTKOT MEX1 MK KOHIIETITAMH Ta MOHATTSMH. 3a TIEBHUX YMOB BHCJIOBIIOFOTHCS CIIOBA [4, €. 9], a TAKOXK MU BBaXKa-
€MO, 1110 KOHIIEIITAMHM € He BCl ITOHATTS, a JUIIe HAMCKIa I 1 HalBaKIUBIIII 3 HUX.

UYacro ysiBJICHHS TepMiHA B MOBI IPUITUCYEThCA CIIOBY [5, c. 28]. bararto BueHUx Opayid y4acTh y JTOCIHIKEHH1
MIUTAHHS B3a€EMO3B’SI3KY MiXk KoHIenToM i MmoBoto (JI. ['py36epr, M. Anedipenko, H. Mex, C. Bopka4os, B. JleButib-
kuit, M. Cka0 Ta iH).
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Po3niistHeMo OHATTEBUH CyOCTpaT KOHIIENTY “IIF000B” Uuepe3 MprU3My JICKCHIHUX 1 rpadiaaux jpxepen. [IoHaTTs
JIFO00BI/TPHU € OCHOBHUMH KOHIICTIIISIMU JIFOTUHH, K1 BiTOOpakeH1 B KOXKHIHM MOBI. i1 TOro 100 3p0o3yMiTH KOH-
HenTyaJIbHUH cyOCTpaT KOHIEMIiH Love B KOHIIETIITISX CBITY aHIIIOMOBHHUX 1 YKpPaiTHOMOBHHX HapoJIiB, MU ITpOaHa-
TTi3yBalld BU3HAYCHHS iX 31 CIIOBHHKIB Ta i/iei Bitomux ¢axisiiB. X. [Torocoa xaxe, mo “BigdyBaru JII0OO0B” — 11¢
3[aTHICTH JIOAWHY JKUTH IMTMOOKUMH eMOLIHHIMH MEPEKNBAHHAMH a00 IHTCHCHUBHUMH BHYTPIIIHIMHU TOYYTTSIMU
MIPOTSITOM TPUBAJIOTO Mepioay Yacy. Sk ckiiajHe MOHATTS JI0O0B MICTHTh CYKYITHICTh BIACTUBOCTEH 1 3aJIe)KHE Bij
cHuTyarlii 00’ekra, cy0’ekra 1 Tak Aaii. “JI1000B, 1110 BU3HAYAETHCA SIK MOUYTTS, MOXKE BUCTYTATH SIK OYYTTS, EMO-
uii, eMouiiHUH ctan abo BiquyTTa”’ . “JII000B € eMOLIIHUM CTaHOM, JIF0OOB MOXKE OyTH BUpa)keHa MO3UTUBHUMH 1
HETaTMBHUMH MOYYTTSIMH 1 Ma€ pi3Hi jekcuuHi Bupasu’ [9, c. 30-34].

AXaJeMivYHHH TIIyMaqHUI CIIOBHHUK YKPAiHCHKOT MOBH JIA€ TaKe BU3HAYCHHS HOHATTS “m000B”: 1. [TouyTTs mmbo-
KOi CepIevHOI MPUXMITBHOCTI IO 0COoOM 1HIIOT cTari; koxaHHs (y 1 3Ha4.) — [3omp10! OX, [30mmp10! [Tpuiimu 110608 MOKO!
(JIecs Yxpainka, I, 1957, 410); He Gificst cMyTKy, 1o mmBe 3 Belmkoi Jiro0oBi, Hi BiTpy, mo y cepiii pee Bei crpyrn
criBakoBi (Makcum Prbebkuid, 111, 1961, 56); B mykax mo0oBi ctoro kpaii BikHa (Bomogumup Cocropa, 1, 1957, 200);

2. TMouyTTst IMOOKOT cepIeuHOT PUB’A3aHOCTI JIO KOTO-, 4oro-HeOy/b. | iMeHeM TBo#oro cuna, TBO€T ckopO-
HOT nutrHH, JIF000B 1 mpaBmy po3Hecnu [carii| [1o Bchomy cBity (Tapac lleBuenxo, 11, 1953, 323); Ornumie Te —
m000B J10 KpaiHu CBOET, 10 cBoro Hapoay (Muxaiino KomoouHceskui, I, 1955, 169); // TnubOoka moara, maHoO1mBe
CTaBJICHHS 110 JroArHU. Konn BUHIIIM Ha CLieHY 30BCIM IOHI MidypiHIII-KOMCOMOJIBIII i MOHEPH B MIOHEPCHKHUX
raJicTyKax — i moBepHyiu iomy [I. B. Miuypiny], cBoeMY HigyceBi, 3 TI000B 10 HOT0 S0IyKa. .. — BiH TUXO 3aIlIaKaB
(Onexcannp [orxenko, I, 1958, 499) [4];

CrnoBHUK pociiicbkoi MOBH mix penakuiero J{. M. Yimakosa (Ta iH.) Tak BU3Haya€ MOHATTA “m000B” (ToaKoBbIi
CJIOBap PYCCKOro si3bIKa) (AuB. Tabm. 1):

Tabmuns 1
CJI0BHUMKH JIs1 aHATI3Y KOHLENTY “/11060B”
AkaneMivYHUN TITyMa4HUI Tymaarmii cnosHuK Cnosuuk Wordsmyth CnoBapb HEMELIKOTO SI3bIKa
" . Cambridge International o
CJIOBHHK YKPaTHCBKOI MOBH Dictionary of English Dictionary Thesaurus 4. n B. I'pumm
1 2 3 4

1. YUyBCcTBO, OCHOBaHHO€ Ha B3aUMHOM paCHOJIOKEHUH, cuMmnaTiu, o6iau3octu (bparckast mo6oBb). JIt060Bb K
monsaM. // Takoe e 4yBCTBO, OCHOBaHHOE Ha MHCTHHKTE (MarepuHckas ar000Bb). 2. Takoe ke 4yBCTBO, OCHO-
BaHHOC Ha TIOJIOBOM BJICUCHHUI; OTHOLICHUS BYX JIHII, B3AEMHO CBSI3aHHBIX 3TUM 4yBcTBOM (HecuactHas 1r000Bb.
CuactiuBas 1r000B. Hepasnenennas mo6oB. [Inaronmaeckas mo6oBs. UyBcTBeHHAs M11000Bb. [1pIIaTh JIFOOOBBIO.
Crpanarb ot J1t00BH). 3. [lepen. UenoBek, BHYMAOIIUN 3TO 9yBCTBO (pa3r.) (OHa ObLTa MOCH TIepBOi JIIOOOBBIO).
4. CKJIOHHOCTb, PacIioJIOKCHHE WK BIICUeHUE K ueMy-HUOyb (JIto00Bb k nckyccTBy. JIt000Bb K padore) [5].

Tnymaunwmii ciioBauk Cambridge International Dictionary of English nae taki nedinimii nekcemu love:

1) to like another adult very much and be romantically and sexually attracted to them, or to have strong feelings
of liking a friend or person in your family: I love you. Last night he told me he loved me. I’ve only ever loved one
man. I’'m sure he loves his kids.

2) to like something very much: She loves animals. I absolutely love chocolate. He really loves his job.

3) the feeling of liking another adult very much and being romantically and sexually attracted to them, or strong
feelings of liking a friend or person in your family: “I’ve been seeing him over a year now”. “Is it love?” Children
need to be shown lots of love. “I’'m seeing Laura next week”. “Oh, please give her my love” (=tell her I am thinking
about her with affection).

4) a person that you love and feel attracted to: He was the love of my life.

5) used as a friendly form of address: You look tired, love.

6) love means strong feelings of attraction towards and affection for another adult, or great affection for a friend
or family member;

7) your love is a person that you love and feel attracted to. Love is also used as a friendly form of address;

8) strong liking for (Her love affair with ballet began when she was ten).

VY cnoBuuky Wordsmyth Dictionary Thesaurus 3HaX0IUMO Taki AediHimii nexcemu love:

1) tender and passionate affection for another person;

2) deep and strong affection for a friend or relative;

3) strong interest or enjoyment, as for an activity;

4) aperson, activity, or object for which one has intense affection or strong liking;

5) asacrificial commitment, esp. in religious experience.

BepOanbHi penpeseHTallii KOHIENTY J000B B YKpaiHChKil MOBI Ta love B aHIIIHCHKIN MAIOTh CX0XK1 CTPYKTYPHI
OJTMHHIII, aJie MalOTh 1 CYTTEBI BIIMIHHOCTI. 3arajibHe 3HAYCHHS Ta PO3YMIHHS BJIACTHBE SK HOCISIM YKPaiHCHKOI,
TaK 1 aHITIHCHKOT MOB: TTOYYTTSI TOTSTY JIO MPEJICTABHUKA MPOTUIICKHOT CTaTi, KOTPE MOXKE BIZPI3HATUCS 3aJICIKHO
BiJI CHUIM T4 4acy TPHUBAJIOCTI. TakoXkK CIiBIIaB KOMIIOHEHT KOHIICTITY, SIKHH TPOSIBISETHCS B (POPMI 3aIliKaBICHOCTI
JI0 OyIb-5IKO1 JIISUTBHOCTI.
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CrnoBapb HeMeIKoro si3bika S1. u B. ['puMM yka3pIiBaeT HaM Ha TO, 4TO cIoBO “‘Liebe” siBiisseTcs HCKOHHO HEMeTl-
KHM CJIOBOM, a TaKXe, YTO OHO 00pa30BaHO OT MpriararesibHoro “lieb” ¢ mobasnenuem ¢uexcun “-e”.

Mpbl  BBICIHMIIM  CIENyHOINME KOMIIOHEHTHI KoHmenrta “Liebe”:  “Nichstenliebe”; “Freundschaft”;
“Zusammengehoren”; “Sorge”; “Zuneigung”; “Gegenliebe”; “Treue”; “Lust”, “Anziehung”; “Gliick”; “Glaube”;
“Gute”, «Gnade”, “Huld”, “Ehre”; “Heil”; “Wunder”; “Leid”, “Schmerz”, “Qual”; “Hal3”’; “Habgier/Habsucht”;
“Gewohnheit”; “Betrug/Tduschung, Einfalt”; “Wahnsinn”; “Angst”; “Schaden”; “Eifersucht”.

Kommnonent “Nécstenliebe” siBnsercst 6a3uCHBIM U IEpBOHAYaIbHBIM KOMIOHEHTOM KoHIlenTa “Liebe”: 1. Der
Mensch verzehrt sich selbst in sich nur, der allein an fremde Menschen anstoft; aber briiderliche Liebe zaubert jeden
Gram hinweg, und durch Gemeinschaft sind Gefahren als Genuss zu schitzen (Deutsches Worterbuch von Jacob
und Wilhelm Grimm). 2. Unser Leben wird warmer, wenn wir mehr Néchstenliebe an andere verschenken (Katja
Heimberg, www.aphorismen.de).

Ha BigmiHy BiJl HIMEIIbKOT MOBH, B KOHIICIITI JJFOOOB He OYyi10 iIeHTH()IKOBAHO CXEMH “TIPHHECEHHS B KEPTBY .
YacTrHa 3HAYCHb HABEICHUX AHIIIICHKAM TIIyMAauyHUM CIOBHHKOM (JTFOOOB SIK CTaTEBHH IOTST, ITOTSAT SIK TATA 10
4Oro-HeOy/Ib) CIBIAJIAE 3 YKPATHCHKUM BapiaHTOM, aJie aHTJIIMChKUN CIIOBHUK HE BHJIISIE O3HAK CAMOBIIAHOCTI
mo00Bi [6]. OkpiM ToTO, CKJIa] KOHIIENTY love He BioOpakae 03HaK MaTepUHCHKOT JIF000BI. B anmmiiickkux nedi-
HIIISIX TIPH BOMY 9aCTO 3TaayeThCs II0O0B 10 WICHIB POANHHM Ta JI0 JAPY3iB. Y CTPYKTYpi aHIMIHCHKOTO KOHIIETITY
love BiCyTHI Taki CKIQJHUKHU: MOHSITTS JFOOOBI SK JIFOOOBHHUX BiTHOIICHb (IHTPUTa, pOMaH, IIypU-MypH); JTHOO0B
SIK IPEAMET KOXaHHsI, IPUCTPACTi (KOXaHUH, KOXaHa).

Po3rsiHeMO CHHOHIMIUHI pSau penpe3eHTarii KoHIEenTiB love/mo00oB B aHNIINCHKIM Ta ykpaiHCBKill MoBax.
CHHOHIMIYHHMI Psiji, BUKOPUCTAHUHN JAJIsl TIO3HAUEHHsS KOHIEeNTy love B aHIIIKCHKiIA MOBI NIpeACTaBICHUH JieK-
cemamu “affection, adoration, fondness, devotion, passion, like”, B ykpaiHCbKili MOBI — IIe “KOXaHHS, JFOOOII],
mo0icTh”. TakuM YMHOM, B 000X MOBAX Y TIIyMaueHHI KOHIETITY love/mo00B HAOLITBIT YacTO BKMBAHOIO € JIGKCEMa
“nouyTTs”, “affection”.

VY Hamriit poOoTi MH He 3HAWIIUTN B1IOOpaskeHHS MEPIETITHBHO-00pa3HOT CKIIa0BOT YACTHHU KOHIICTITIB JIF00O0B/
love y mapemisix yKpaiHCBhKOT Ta aHIIiHChKOT MOB. Toxx TiepeiiieMo opasy 10 BATOPATHBHOI CKJIA0BOT YaCTHHU
BitoOpakeHHs KoHIenTiB [7]. [IpoananizyBaBiy mapeMiooTiuHui psl aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOi MOB, pOOUMO
BHCHOBOK, II[0 PENpEe3CHTAallisl KOHIENTIB love/Tr000B Mae 3MOry pO3KPHUTH HAIlOHATBHO-KYJIBTYPHY CHelH(iKy
MOB. Y IpHKa3Kax Ta IPUCIIB’SIX aHIIIHCHKOI MOBH BHIUISIOTHCS TaKi 03HAKH KOHIICTITY love:

1) 3axoxaHi BTpauaroTh 3aTHICTh TBEPE30 OLIHIOBATH O0TOUYIoUi iX cuTyarii: love is blind, love your friend with
his fault, one cannot love and be wise, love is blind as well as hatred.

2) 3aamns JoCATHEHHS Il (J1:000B1 MapTHEpa) MOXKHA BUKOPUCTOBYBaTH Bci MeTonu: all is fair in love and war,
all strategies are fair in love.

3) JIroGoB MOXKe MoJ0IaTH yci TpyaHOLI Ha cBoeMy IILAXY: love will creep where it may not go, love conquers
all, love knows no boundaries, love knows no season, love will find a way.

4) BiacyTHICTh MaTepiadbHUX Oyar Moxxe BOUTH J1r000B: when the poverty comes in at the door, love flies out of
the window.

KorHiTiBHI 03HaKH penpe3eHTallii KOHIENTY J00B B YKPAaTHChKUX MapeMisiX:

1. JIroOoB sik GaxkaHHs OyTH 3 KOXaHUM IOPS, BiJICYTHICTh MEPENIKOJ Mepell 3aKoXaHuMHU: JIF000B CHITbHIIIA
cmeprti; JIroOoB, sik mepcTeHb, He Mae KiHist;, [lo 10001 Heborn HemMa Janekoi JOPOTH.

2. 30BHINIHICTH HE Bifirpae ronoBHoi pori: Ha 11000B i cMak TOBapHII HE BCAK;

3. JIro00B MOXe MPUYMHUTH OLTb Ta cTpaxkaaHHs: HeBeceno B CBITI KUTH, K HeMa Koro mrooutu; Craporo
JIFOOUTH — TINBKU AHI TyOUTh; XTO I’ IHUIIO MOMIOOUTH, TOH BiK COO1 3TyOUTH.

4. JIro60B — cunpHe TO4yTTA: Pi3Hi 1o BIaui — MilHi Ha 11000B; B Hel OpoBH 10 11000Bi, @ YCTOHBKH JI0 PO3-
MoBH. Crapoi mo00Bi i ipxa He icTh; Tak 1r00UTH, K MOpox y oui; Tak TeOe mo0Ito, 1o K He BaIXy, TO BICHb
cnatu He MOXXy! He Braithest koxaHHsI, SIK y MIIIKy 1mii0; JIroOio cBoro 00Ky, sik Toiy0 romyOky! JIro6oB — He
MOXKe’Ka, 3aiiMeThcs — He 3racuil [8—9].

5. BiacyTHiCTh MaTepialibHUX Oar He Moxe BOMTH JIF000B: Hyk/1a y BikHO, a JTF000B y JIBEPI.

6. baxanHs OyTH KOXaHUM/KoXaHOt0: Kou 00Ul — Tak )KEHUCh, a He JTF0OUIIT — BiacTynuch! JIroOumr — moowu,
a He JroOuII — He Boju. Hexail MeHe Toii 3aiiMae, XTO KOXaHHS B cepili Mae!

BucHoBku. TakuMm 4uHOM, HaMH OyJIO MPOCIIJKOBAHO OCOOJIMBOCTI perpe3eHTallii KOHIenTiB love/mo0oB y
napeMisx HiIMEIbKO1, aHIIIHCHKOT Ta yKpaiHChKoi MOB. He3Bakaroun Ha CXOXKICTh KOHIENTIB love/mo0oB, min 4ac
aHaJlizy mapemii OyJio BHSBICHO JICKIIbKa BIIMIHHOCTEH CKIIQJHUKIB OOpaHMX KOHIENTiB. BUBYeHHs mpobieMu
penpes3eHTariii X KOHIENTIB 3 ypaXyBaHHSAM KOHIICITyalbHOI MeTadopu Ta (ppeiiMoBOTO aHaJIi3y CTAHOBUTH IEp-
CIIEKTHUBY MTOJAJIBIIOTO JTOCIiKEHHs KOHIIETITIB love/m000B y mapeMisx Ta JOCIiKEHH] KOHIENTYalbHIX KapTUH
CBITYy aHIJIOMOBHO{ Ta YKpaiHOMOBHO{ KpaiH.

Bukopucmana nimepamypa:
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Haguoenko A. A. Ocobennocmu penpezeHmayuu KOHYEnmMa i0o08b 6 NAPEMUAX HEMEYKO20, AHZIUIICKO20 U YKPAUHCKO20
A3BIKOG

Cmamusa noceawjaemes paccmMompenuio maxux 60npocos, Kax noHamue KOHyenma «1o006by» Ha Mamepuanax aHeiutickozo,
VKPAUHCKO20 U HEMEYKO20 A3bIKOB, 0COOEHHOCTU KOHYEenmd, €20 CUHOHUMUYECKOe U AHMOHUMUYECKOoe 3HaAUeHue, CMpPYKmy-
payusi ROCMpPoenUs. ONPeeeHHO20 CEMUOMUYECKO20 SPYRNUPOSAHUS. KOHYENma 3 CUHOHUMAMY U AHMOHUMAMU, d MAaKdice
8bIAGNIEHUE U YCIAHOBIEHUE CPAGHUMENbHO-UCIOPUYECKUX MOMEHMOG KOHYEeNnma 3a CUHOHUMUYECKUM U AHMOHUMUYECKUM
DPAOOM; onpedenenue ceA3uU KOHYenma ¢ CUMBONAMU OPYeUxX CMpa, eblagienue 1aKyH, anaiu3 ae1eHull KOHyenma u nOHAmMus,
paccmompenue onpederento2o cybcmpama Konyenma “1o606s ", onpedenenue poiu moikosux cioeapeil Ha 0CHO8e Ux Cono-
CMasnenus U ananuzuposanue Konyenma “noooss ", ananuz napamioiocuieckKozo paoa UcCie0yemblx A3vlko8, pacCMompeHie
COBPEMEHHOU KOZHUMUGHOU IUHSBUCTUKY, €€ CEA3b CO CPAGHUMENbHO-UCOPUYECKUM A3bIKOZHAHUEM, UCCIe0068aHUe NOHAMU
KOHYenma u KOHYenmono2uu Kax 4acmu coO8peMeHHOol KOZHUMUSHOU JUHSBUCIUKY, U3yUeHUe NpodneM penpeseHmayuu OaHHO-
20 KOHYeNnma, NpUHUMAs 80 6HUMAHUE KOHYENMYanbHy0 Memaghopy u Qpelimosblil anaiu3 u Uccied08anue KOHYenmyaibHbix
KapmuH Mupa aHenoA3bIuHOl U YKPAUHOAZLIYHOU KAPMUH MUpQ.

Kniwouegvie cnosa: nunzeucmuka, ceMuomuxa, KOHYenm, napemus, KOHYenyus, KOHYenmonio2us, IuHe60KOHYenmono2us,
penpesenmayusl.

Davidenko A. O. Peculiarities of represantation concept love in notions of German, English and Ukrainian
languages

Given article is dedicated to the following points, review the notion concept love on the material of the English, Ukrainian
and German languages of concept peculiarities, its synonymyc and antonymic neaning, the structure of building particulsr semi-
otic group of concepts by synonyms and antonyms, and also determining and using comparative-historical moments of concept
by the synonymic and antonymic set, clarifying link of concept with the symbols of another countries, defining lacunes, analyz-
ing phenomenon of the given concept and notion, take into account of the meaning concept love and its sense, clarifying the role
of the dictionaries on the basis of its comparing and analyzing of concept love, using particular set of investigated languages,
consider modern linguistics, its relationships with comparative-historical linguistics, investigating the notion of concept and
conceptologyas as part of modern cognitive linguistics, studying the problems of representation of given concept regarding
conceptual metaphor and framing analysis researching conceptual meaning of the English and Ukrainian picture of the world.

Key words: linguistics, semiotic, concept, notion, conception, conceptology, linguistic conceptology, represantation.
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